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Příloha 1.  

Bibliografie českých zprost ředkovaných p řekladů nizozemsky 

psaných d ěl 

 

1. NL – DE – CZ  (zprostředkující překlad v němčině): 

BOSMANS, Phil. Květy štěstí zasaď sám. 1. vyd. Z holandského originálu ... 
s přihlédnutím k německému vydání přeložil Stanislav Štěpánek. Kostelní Vydří: 
Karmelitánské nakladatelství, 1998. ISBN 80-7192-368-0 (váz.). Název orig.: Bloemen 
van geluk moet je zelf planten!  

DORD, D.C. van. & P. Zonderwijk. Tabulky klíčních rostlin polních plevelů. 
Přeloženo z německého překladu: Keimpflanzen der Ackerungkräuter. 
Bratislava: Príroda, 1970. Název orig.: Kiemplantentabel van Akkeronkruiden.  

ESCHER, M. C. M.C. Escher : grafika a kresby. 3. vyd. Z německého vydání 
nizozemského originálu ... přeložil Jiří Stach. Praha, Köln: Slovart, Taschen, 2006. 
Edice Mistři světového umění. ISBN 80-7209-832-2 (Slovart : brož.). Název orig.: 
M.C. Escher "Grafiek en Tekeningen" 

FRANK, Anne. Deník Anne Frankové: 14. června 1942 – 1. srpna 1944. 2. vyd. 
Z německého vydání a z holandského originálu ... přeložil a předmluvu a závěr napsal 
Gustav Janouch. Praha: Svobodné slovo-Melantrich, 1956. Název orig.: Het 
achterhuis; Das Tagebuch der Anne Frank. 

GHEYN, Jacob de. Výcvik se zbraněmi: vojenská cvičební příručka ze 17. století. 
Z německé verze holandského originálu přeložil Eduard Wagner. Praha: Elka Press, 
1995. Edice Militaria; Sv. 2. ISBN 80-901694-1-4 (brož.).  Název něm. předlohy: Die 
Drillkunst das ist kriegsuebliche Waffenbehandlung der Musketen und Pique. 

HEIJERMANS, Herman. Loď jménem Naděje: tragédie holandské rybářské vesnice o 
5 obrazech. 1. vyd. Z německého autorského vydání přeložil a upravil Miloš Honsa. 
Praha: Dilia 1973. Název. orig.: Op hoop van zegen.  

HEIJKOOP, H.L. Uzdravování nemocných modlitbou, mluvení jazyky, znamení a 
zázraky ve světle Písma. Dillenburg: Gute Botschaft, 1991. Přeloženo z německého 
překladu holandského originálu. 

HEIJKOOP, H.L. Budoucnost podle proroctví Božího slova. Dillenburg: Gute 
Botschaft, 1991. Přeloženo z němčiny.  



HUIZINGA, Johan. Homo ludens: O původu kultury ve hře. 1. vyd. Z německé verze 
holandského originálu ... přeložil Jaroslav Vácha. Doslov „Člověk a hra u Johana 
Huizingy“ napsal Jiří Černý. Praha: Mladá fronta, 1971. Edice Ypsilon ; Sv. 13. Název 
orig.: Homo Ludens, proeve eener bepaling van het spel-element der cultuur.  

HUIZINGA, Johan. Podzim středověku. 1. vyd. Z autorizovaného německého překladu 
Kurt Köstera Herbst des Mittelalters, jehož základem bylo nizozemské vydání 
„poslední ruky“ z roku 1941, přeložila a rejstřík sestavila Gabriela Veselá. Pasáže 
z francouzštiny přeložila Šárka Belisová. Jinočany: H&H, 1999. ISBN 80-86022-26-9. 
Název orig.: Herfsttij der Middeleeuwen. 

KOHLBRUGGE, Hebe. Dvakrát dvě je pět: můj nevypočitatelný život od roku 1914. 
Z německého překladu knihy Zwei mal zwei ist fünf. Mein unberechenbares Leben seit 
1914 s přihlédnutím k nizozemskému originálu Twee maal twee is vijf. Getuige in Oost 
en West vydaného 2002 Uitgeverij Kok – Kampen přeložila Monika Žárská. 
Předmluvu napsal Ladislav Hejdánek. Benešov: EMAN, 2011. Edice Bibliotheca 
Bohemica Batavica; sv. č. 9. ISBN 978-80-86211-71-8.  

KELLY, W. Boží ruka v utrpení : úvaha o knize Job. Dillenburg: Gute Botschaft, 1993. 
Kniha byla přeložena z německého překladu. 

LAAN, Geert van der. Otázky legitimace sociální práce. [Z německého překladu ... 
přeložila Eva Kušová.] Boskovice: Albert; Ostrava: Ostravská univerzita, Zdravotně 
sociální fakulta, 1998. ISBN 80-85834-41-3 (Albert : brož.). Název něm. překladu: 
Legitimationsfragen der Sozialarbeit.  

MISKOTTE, Kornelis Heiko. Biblická abeceda. 1. vyd. Z německé verze 
nizozemského originálu ... přeložili Miloslav Hájek a Jan A. Dus. Heršpice: Eman, 
1996. Edice Bibliotheca Bohemica Batavica; sv. 1. ISBN 80-901854-1-X (brož.). 
Název orig.: Bijbels ABC.  

RIENZI. [vl. jménem Hendrikus Hubertus van KOL] Proč jsme chudí? Z německého 
přeložil Josef Krapka-Náchodský. V Praze: Nákladem Časopisu "Sociální 
demokrat", 1897.  

RIJCKENBORGH, J. van. & Catharose de PETRI. Bratrstvo Šambaly. 1. čes. vyd. 
Haarlem: Rozekruis Pers, 2000. ISBN 90-6732-206-7 (brož.). Název orig.: 
Broederschap van Shamballa. Přeloženo z německé verze Die Bruderschaft von 
Shamballa.  

RIJCKENBORGH, J. van. Elementární filosofie moderního Růžového Kříže. 2. české 
opravené vyd. Haarlem; Praha: Rozenkruis Pers: Mezinárodní škola Zlatého Růžového 
Kříže, Centrum Praha, 2000. ISBN 90-6732-126-5 (váz.). Přeloženo z německého 
překladu nizozemského originálu. Název orig.: Elementaire wijsgebeerte van het 
moderne rozenkruis.  



RIJCKENBORGH, J. van. Gnose v aktuálním zjevení. Praha: Lectorium 
Rosicrucianum, 2005. ISBN 80-239-6958-7 (v knize neuvedeno : brož.) * 90-6732-
321-5 (chyb.). Přeloženo z německého překladu nizozemského originálu. Název orig.: 
Gnosis in actuele openbaring. Název něm. překladu: Gnosis in aktueller Offenbarung. 

RIJCKENBORGH, J. van. Mystérium života a smrti. 2. české opr. a dopl. vyd. 
Haarlem: Rozekruis Pers, 2010. ISBN 978-80-904590-0-7 (brož.). Přeloženo z 
německého vyd. nizozemského originálu. Název orig.: Mysterie van Leven en Dood. 
Název něm. překladu: Mysterium von Leben und Tod.  

RIJCKENBORGH, J. van. Prázdný prostor neexistuje. Praha: Lectorium 
Rosicrucianum, Centrum Praha; Haarlem: Rozekruis Pers, c2001. ISBN 80-238-8341-0 
(v knize neuvedeno : brož.). Přeloženo z německého překladu nizozemského originálu. 
Název orig.: Er is geen ledige ruimte. Název něm. překladu: Es gibt keinen leeren 
Raum.  

RIJCKENBORGH, J. van. Přicházející nový člověk. 1. čes. vyd. Haarlem: Rozekruis 
Pers, 2000. ISBN 90-6732-207-5 (váz.). Název orig.: De komende nieuwe mens. 
Přeloženo z německého překladu Der kommende neue Mensch. 

ROST, Nico. Goethe v Dachau. 1. vyd. Z německého vydání (přeloženo z holandského 
rukopisu) ... přeložila Žofie Wagnerová. Praha, Brno: Mír, 1950. Edice Četba míru; Sv. 
9. Název orig.: Goethe in Dachau. 

ROUW, J. Zlatý dům. Dillenburg: Gute Botschaft, c2000. Původní vyd. v holandštině, 
zpracováno podle německého a anglického překladu. Název orig.: Huis van goud. 

SALMAN, Harrie. Evropa v novém světle: evropská kultura jako střed mezi Východem 
a Západem. 1. vyd. Z němčiny přeložil  Karel Myslivec; revizi překladu vzhledem 
k holandskému originálu provedla Hana Nováková. Předznamenání napsal Zdeněk 
Neubauer. Praha: Éós, 1994. ISBN 80-901433-3-4. Název. orig.: Europa in een nieuw 
licht: de Europese cultuur als ontwikkelingsveld tussen Oost en West. V tiráži vročení 
1995.  

SOESMAN, Albert. Dvanáct smyslů: brány duše: úvod do anthroposofie. Z německé 
verze holandského originálu přeložil Pavel Lomnička. Hranice: Fabula, 2009. ISBN 
978-80-86600-59-8 (váz.). Název orig.: Twaalf zintuigen. 

SONNENBERG, Petra. Praktické využití věšteckého kyvadla: zdraví, láska, kariéra, 
duševní harmonie. Z německé verze Das grosse Pendelbuch holandského originálu ... 
přeložil Richard Kříž. Frýdek-Místek: Alpress, 2009. ISBN 978-80-7362-731-7 (váz.). 
Název orig.: Pendelen van A tot Z. 

VELDE, Theodor Hendrik van de. Dokonalé manželství: Studie o jeho fyziologii a 
technice. 1. vyd. Z německého překladu Die vollkommene Ehe [holandský originál] 
přeložil Ludvík Hošek. Předml. k novému českému vydání: Josef Hynie. Praha: 
Avicenum, 1972. Název orig.: Het volkomen huwelijk.  



VRIES, Anne de. Radost pro všechny: Novozákonní příběhy. 1. vyd. Z německého 
překladu holandského originálu ... přeložil Zdeněk Svoboda. Ilustroval Lumír Čmerda. 
Praha: Ústřední církevní nakladatelství, 1971.  

VRIES, S. Ph. de. Židovské obřady a symboly. Z německého autorizovaného vydání ... 
přeložila ... Marie Holá. Praha: Vyšehrad, 2009. ISBN 978-80-7021-963-8 (váz.). 
Název něm. překladu: Jüdische Riten und Symbole.  

Zvěstování víry I: holandský katechismus. Překlad z hol. s využitím něm., angl., fr. a 
hol. vydání Dagmar Pohunková ... [et al.] ; jaz. úprava Ludmila Kašparová. 
Praha: Síť, 1994. ISBN 80-901571-2-2 (brož.).  

 

2. NL – EN – CZ (zprostředkující překlad v angličtině): 

ANDRIESSEN, J.H.J. 1. světová válka v dokumentárních fotografii. 2. vyd. 
Z anglického překladu ... nizozemského originálu přeložila Lucie Kellnerová 
Kalvachová. Čestlice: Rebo, 2009. ISBN 978-80-255-0184-9 (váz.). Název angl. 
překladu: World War I in photographs. 

BARNARD, Benno. Veřejná žena. Z anglického překladu přeložil Jiří Josek. In: Plav 
Revue. č. 3 (listopad 2002). Divadelní hra – premiéra Zlín, Městské divadlo Zlín 2005. 
Název orig.: Het mens. Dostupné na: http://plavrevue.splav.cz/2002/plav-2002-11-
01.pdf  

CALLEC, Christian. Víno: velký obrazový lexikon. [Z anglického překladu 
nizozemského originálu ... přeložili Ladislav Ptáček, Lenka Svobodová.] 
Čestlice: Rebo, 2002. ISBN 80-7234-245-2 (váz.). Název orig.: Grote 
wijnencyclopedie. 

CLERCQ, Hilde de. Mami, je to člověk, nebo zvíře?: myšlení dítěte a autismem. 2. vyd. 
Z anglické verze nizozemského originálu přeložila Miroslava Jelínková. Praha: Portál, 
2011. ISBN 978-80-7367-888-3 (brož.). Název orig.: Mama, is dit een mens of een 
beest? 

CONRAD, Patrick. Limuzína. Přeložila z angličtiny Markéta Záleská - David Záleský. 
Olomouc: Netopejr, 2003. Název orig.: Limousine. Antwerpen: Houtekiet, 1994. 

COSTER, Theo. Všichni jsme nosili hvězdu: vzpomínky spolužáků Anny Frankové. 
Z anglické verze nizozemského originálu přeložila Alexandra Fraisová. Praha: Ikar, 
2012. ISBN 978-80-249-1834-1 (váz.). Název orig.: Klasgenoten van Anne Frank. 
Název angl. překladu: We all wore stars. 



DROOGENBROODT, Germain. Přesýpací hodiny pouště. 1. vyd. v českém jazyce. Z 
angličtiny přeložila Jana Štroblová, oddíl „Hmatatelná nepřítomnost“ přeložil 
z němčiny Josef Hrubý. Praha: Protis, 2000. ISBN 80-859-4034-5. Sbírka poezie.  

Drůběží speciality. Čestlice: Rebo, 2007. Edice Vaříme a pečeme s Rebem. ISBN 978-
80-7234-689-9 (váz.). Přeloženo z anglického překladu nizozemského originálu. Název 
angl. překladu: Poultry. 

DYKE, Henry van. O čtvrtém mudrci. Z angličtiny přeložil Jan Dus. V 
Praze: Kalich, 1940. Název angl. překladu: The other wise man. 

EXQUEMELIN, Alexandre Olivier. Co jsem zažil mezi piráty a bukanýry. 1. vyd. [Z 
přetisku anglického překladu ..., a s přihlédnutím k přetisku holandského originálu ... 
přeložili Jaroslav Havelka a Jaroslav Šonka]. Praha: Naše vojsko, 1961. Název orig.: 
Americaensche zee-roovers. Název angl. překladu: Buccaneers of America.  

FABRICIUS, Johan. Dívka v modrém klobouku: Veselý román ze života vojenského. 1. 
vyd. Z anglické verze nizozemského originálu ... přeložil Josef Mach. Praha: Ústřední 
dělnické knihkupectví a nakladatelství, A . Svěcený, 1933. Název orig.: Het meisje met 
de blauwe hoed (1927). Název angl. překladu: The girl in the blue hat. 

FABRICIUS, Johan. Hotel Vesuvio: Veselý román o hroznech, víně a sluneční záři. 1. 
vyd. Z anglické verze nizozemského originálu ... přeložil Josef Mach. Praha: František 
Borový, 1948. Název orig.: Hotel Vesuvius: een vroolijke roman van zon en druiven en 
onverstandige politiek. Název angl. překladu: Hotel Vesuvius: a gay novel of grapes, 
wine and sunshine. Z nizozemštiny do angličtiny přeložil M.S. Stephens. London, 1945 
(chybné). 

FABRICIUS, Johan. Noc nad Jávou. Z angličtiny přeložil Hugo Běhounek. Praha: 
ELK, 1947. Edice Život; Sv. 1. Název orig.: Nacht over Java. New York: Querido, 
1944. [Název angl. překladu: Night over Jawa. Doslov napsal Donát Šajner.] 

FRÖHLICH, Francisca. Můj první rok. 2.vyd. Z anglického překladu holandského 
originálu ... přeložila Hana Kendíková. Čestlice: Rebo, 2008. ISBN 978-80-7234-940-1 
(váz.) 

GULIK, Robert van. Císařova perla. Z angličtiny přeložil Miroslav Žilina. Praha: 
Odeon, 1971. Název angl. překladu: The Emperor´s Pearl. 

GULIK, Robert van. Pavilon se smuteční vrbou. 1. vyd. Z angličtiny přeložila Zlata 
Černá. Praha: Odeon.1987. Název angl. překladu: The Willow Pattern. 

GULIK, Robert van. 3x soudce Ti. Tykev a náhrdelník. Vražda v kantonu. Strašidelný 
klášter. 1. vyd. Z angličtiny přeložila Dana Heroldová. Praha: Odeon.1974. Název angl. 
překladu: Necklace and Calabash. Murder in Canton. The Haunded Monastery. 



GULIK, Robert van. 3x život a skutky soudce Ti. Z angličtiny přeložila Libuše 
Boháčková a Zlata Černá. Praha: Odeon.1982. Název angl. překladu: The Chinese 
Gold Murders. The Chinese Nail Murders. 

GÜNTER, Heil. Indie: [země, lidé, bohové, chrámy, umění. Z anglického překladu ... 
nizozemského originálu přeložil Oldřich Janota.] Čestlice: Rebo, 2006. ISBN 80-7234-
515-X (váz.). Název orig.: India.  

HARTINK, A.E. Velká encyklopedie loveckých zbraní. [Z anglického překladu ... 
nizozemského originálu ... přeložil a odborně lektoroval Zdeněk Hurník.] 
Čestlice: Rebo, 2004. ISBN 80-7234-352-1 (váz.). Název orig.: Grote 
jachtgeverenencyclopedie. Název angl. překladu: Big hunting rifles encyclopedia.  

HARTINK, A.E. Velká encyklopedie pistolí a revolverů. [Z anglického překladu ... 
nizozemského originálu ... přeložil a odborně lektoroval Zdeněk Hurník.] 
Čestlice: Rebo, 2002. ISBN 80-7234-246-0 (váz.). Název orig.: Grote pistolen- en 
revolversencyclopedie.  

Chuťovky a malá pohoštění. Čestlice: Rebo, 2007. Edice Vaříme a pečeme s Rebem. 
ISBN 978-80-7234-694-3 (váz.). Přeloženo z anglického překladu nizozemského 
originálu. Název angl. překladu: Starters. 

Italská kuchyně. Čestlice: Rebo, 2007. Edice Vaříme a pečeme s Rebem. ISBN 978-80-
7234-690-5 (váz.). Přeloženo z anglického překladu nizozemského originálu. Název 
angl. překladu: Now you’re cookin’ Italian. 

Jídlo z jednoho hrnce. Čestlice: Rebo, 2007. Edice Vaříme a pečeme s Rebem. ISBN 
978-80-7234-691-2 (váz.). Přeloženo z anglického překladu nizozemského originálu. 
Název angl. překladu: One pot. 

Kuchařka pro labužníky. [Z anglického překladu ... nizozemského originálu přeložila 
Lenka Vodrážková.] Čestlice: Rebo, 2006. Edice Vaříme s Rebem. ISBN 80-7234-518-
4 (váz.). Název angl. překladu: Quick and delicious. 

Kuchařka pro štíhlou linii. [Z anglického překladu ... nizozemského originálu přeložila 
Hana Kendíková.] Čestlice: Rebo, 2006. Edice Vaříme s Rebem. ISBN 80-7234-517-6 
(váz.). Název angl. překladu: Be healthy, be slim. 

Kuře: zdravé a chutné recepty pro obohacení vaší kuchyně. Z anglické verze 
holandského originálu přeložila Šárka Kohoutová. Čestlice: Rebo, [1999]. ISBN 80-
7234-033-6 (brož.).  

LA RIVIÈRE, Leen. Křesťan a tvořivost: biblické základy kreativity a umění. Praha: 
Rosa, 2006. ISBN 80-900850-9-1 (Rosa : brož.). Přeloženo z revid. anglického vydání 
holandského originálu. Název orig.: Kunstig & koninklijk. Název angl. překladu: 
Creative – and Christian.  



LANCE, Jack. Pyrofobie. Z angličtiny přeložil Pavel Medek. Praha: Plus, 2010. ISBN 
978-80-00-02418-9 (váz.). Přeloženo z anglické verze nizozemského originálu, v pub. 
je však jako originální jazyk uvedena angličtina. Název orig.: Vuurgeest. Název angl. 
překladu: Pyrophobia.  

LAURYSSENS, Stan. Salvador Dalí: skutečný příběh. 1. vyd. Z angličtiny přeložila 
Olga Zumrová/Staníčková. Praha: Fragment, 2008. ISBN 978-80-253-0634-5. Název 
orig.: Dalí en ik (1998). Název anglického překladu: Dali and I: Surreal Story. 

LOON, Hendrik Willem van. Dějiny lidstva. Z angličtiny přeložil Č. Kočí. Doplnil J. 
Herben. Praha: B. Kočí,1929. Název angl. překladu: The Story of Mankind. 

LOON, Hendrik Willem van. Rembrandt. Tragédie prvního moderního člověka. 2. vyd. 
Z angličtiny přeložil J. Zaorálek. Praha: NČSVU, 1968.  

Mléčné koktejly pro zdraví: [inspirace pro každý den. Z anglického překladu ... 
nizozemského originálu přeložila Magda Kovaříková.] Čestlice: Rebo, 2007. Edice 
Vaříme a pečeme s Rebem.  ISBN 978-80-7234-577-9 (váz.). Název angl. překladu: 
Smoothies.  

Nízkotučné pokrmy. Čestlice: Rebo, 2007. Edice Vaříme a pečeme s Rebem.  ISBN 
978-80-7234-686-8 (váz.). Přeloženo z anglického překladu nizozemského originálu. 
Název angl. překladu: Low cholesterol now you’re cookin’.  

Ovocné a zeleninové speciality. Čestlice: Rebo, 2007. Edice Vaříme a pečeme 
s Rebem.  ISBN 978-80-7234-692-9 (váz.). Přeloženo z anglického překladu 
nizozemského originálu. Název angl. překladu: Fruit and vegetable. 

Pečené a zapékané speciality. Čestlice: Rebo, 2007. Edice Vaříme a pečeme s Rebem.  
ISBN 978-80-7234-693-6 (váz.). Přeloženo z anglického překladu nizozemského 
originálu. Název angl. překladu: Oven dishes. 

PEETERS, Theo. Autismus: od teorie k výchovně-vzdělávací intervenci. [Z anglické 
verze belgického originálu přeložila Miroslava Jelínková.] Praha: Scientia, 1998. ISBN 
80-7183-114-X (brož.). Název orig.: Autisme: Van begrijpen tot begeleiden. 

Pikantní minutky: rychle & chutně. 3. vyd. Čestlice: Rebo, 2009. ISBN 978-80-255-
0165-8 (brož.). Přeloženo z anglického překladu nizozemského originálu. Název orig.: 
Roerbakgerechten. Přeloženo z angličtiny.  

POLINSKY, Simon. Encyklopedie koktejlů. [Z anglického překladu nizozemského 
originálu ... přeložila Markéta Schubertová.] Čestlice: Rebo, 2002. ISBN 80-7234-217-
7 (váz.). Název angl. překladu: The complete encyclopedia of cocktails.  

RIVE BOX, Rob de la. Encyklopedie sportovních vozů. 3. vyd. [Z anglického překladu 
přeložil Jiří Baudyš.] Čestlice: Rebo Productions CZ, 2001. ISBN 80-7234-159-6 
(váz.). Název orig.: Oldtimerencyclopedie – Sportauto’s 1945-1975. 



Ruská kuchyně. Čestlice: Rebo, 2007. Edice Vaříme a pečeme s Rebem.  ISBN 978-80-
7234-695-0 (váz.). Přeloženo z anglického překladu nizozemského originálu. Název 
angl. překladu: Russian cookery book. 

Saláty. Čestlice: Rebo, 2007. Edice Vaříme a pečeme s Rebem.  ISBN 978-80-7234-
698-1 (váz.). Přeloženo z anglického překladu nizozemského originálu. Název angl. 
překladu: Salads. 

Snídaně a svačiny. Čestlice: Rebo, 2007. Edice Vaříme a pečeme s Rebem.  ISBN 978-
80-7234-699-8 (váz.). Přeloženo z anglického překladu nizozemského originálu. Název 
angl. překladu: Breakfast and brunch. 

STAM, Jan Jacob. Pole spojení: praxe organizačních konstelací. 1. vyd. Z anglického 
překladu nizozemského originálu přeložila Růžena Kadlecová. 
Praha: Equilibrium, 2009. ISBN 978-80-904294-2-0 (brož.). Název angl. překladu: 
Fields of connection. 

Strategie udržitelné dopravy v Holandsku: Příspěvek k průlomu v trendu osobní 
dopravy. Z angl. přel. Milan Šálek. Praha: Děti Země; Brno: Dopravní klub České a 
Slovenské Federativní Republiky, 1992. ISBN 80-901355-2-8 (Děti Země : brož.). 
Název orig.: Nederlands Schoon op Weg. Název angl. překladu: The Netherlands 
Travelling Clean. 

Tapas: [předkrmy, chuťovky a drobná pohoštění. Z anglického překladu ... 
nizozemského originálu přeložila Kateřina Trory.] Čestlice: Rebo, 2006. Edice Vaříme 
s Rebem. ISBN 80-7234-516-8 (váz.).  

Vaříme s dětmi. Z anglického překladu ... nizozemského originálu přeložila Lenka 
Vodrážková. Čestlice: Rebo, 2007. Edice Vaříme a pečeme s Rebem.  ISBN 978-80-
7234-700-1 (váz.). Název angl. překladu: Cooking and baking for kids. 

VERHOEF, Berry. Velká encyklopedie piva. [Z anglického překladu nizozemského 
originálu ... přeložila Lenka Svobodová.] Čestlice: Rebo, 2003. ISBN 80-7234-283-5 
(váz.). Název angl. překladu: The complete encyclopedia of beer.  

VOGL, Christl & Rob van het Hof. Dobrodružné příběhy rodinky trolů: 366 pohádek 
na dobrou noc. 1.vyd. Z anglického překladu holandského originálu ... přeložila 
Zuzana Hanzlová. Čestlice: Rebo, 2005. ISBN 80-7234-438-2 (váz.). Název orig.: 365 
trollen. 

WIT, Peter de. Kočky v burkách. Z angličtiny přeložila Denisa Škodová. Litomyšl: 
Paseka, 2011. ISBN: 978-80-7432-108-5. Název orig.: Burka Babes. Amsterdam: De 
Harmonie, 2007. Název angl. překladu: Burka Babes (2008). 

 

 



3. NL – FR – CZ (zprostředkující překlad ve francouzštině): 

CONSCIENCE, Hendrik. Lakomec: obraz ze života. Dle francouzského vydání přeložil 
J.P. Lhotecký. Praha: Cyrillo-Methodějské knihtiskárna (J. Zeman a spol.), 1888. Edice 
Zábavy večerní; roč. 9, č. 1, dílo 56. Název orig.: De gierigaard. Obsahuje přívazky: 
Páni a horáci (František Jiří Košťál); Blýskavý kohoutek (J.J. Cremer), Brigádník 
Bedřich (Erckmann a Chatrian); Komediant (Vojtěch Pakosta).  

CONSCIENCE, Hendrik. Mladý lékař: povídka. Podle francouzského vydání přeložil 
P.G. L. [Gustav P. Láska] Praha: Cyrillo-Methodějské knihtiskárna (V. Kotrba), 1890. 
Edice Zábavy večerní; roč. 11, č. 5, dílo 69. Název orig.: [De] Jonge doctor. 

CONSCIENCE, Hendrik. Nepřítel člověka. Podle francouzské předlohy přeložil Jan 
Kosina. Praha: V. Kotrba, 1904. 

CONSCIENCE, Hendrik. Poklad Felixe Roobecka: Povídka z dob velké francouzské 
revoluce. Podle francouzského vydání přeložil J.P. Lhotecký. Praha: Cyrillo-
Methodějské knihtiskárna (J. Zeman a spol.), 1889. Edice Zábavy večerní; roč. 10, č. 1, 
dílo 61. Název orig.: De schat van Felix Roobeek. Obsahuje přívazky: Cesta do Svaté 
země, kterou vykonal a popisuje Václav Macek; Blouznění matčino (Hendrik 
Conscience); Kovář Šimon (Vojtěch Pakosta).  

VANDENBERGHE, Paul. Hoši, dívky a psi: Veselohra o 5 obrazech. 1. vyd. 
Z francouzského překladu holandského originálu ... přeložil a upravil Antonín 
Bernášek. Praha: Dilia, 1967. Název franc. překladu: Garcon, filles et chiens. 

Příběhy a legendy z Flander z „počátku světa“. Sestavil Marcel van den Berg. Z franc. 
textu přeložila Šárka Belisová. Praha: Portál, 2003. ISBN 80-717-8758-2. Název franc. 
překladu: Aux origines du monde: Contes et légendes de Flandre. 

Vlámská lyrika. Vybrali, uspořádali a předmluvou „Flandry a vlámské hnutí“ opatřili 
Charles a Yvonne Duckertsovi. Z francouzských překladů s přihlédnutím k vlámským 
originálům přeložil Jindřich Pokorný. Předmluvu z francouzštiny přeložila Marie 
Veselá. Praha: SNKLU, 1963. Edice Světová četba; Sv. 306.  

 

4. NL – ... – CZ (zprostředkující překlady v dalších jazycích): 

DEKKER, Maurits. Svět nemá čekárnu. 1. vyd. Přes esperanto přeložil nizozemský 
originál ... Tomáš Pumpr. Praha: Dilia, 1957. Název orig.: De wereld heeft geen 
wachtkamer. Divadelní hra. Název předlohy: La mondo ne havas atendejon. 

EIJSSELSTEIJN, Ben van. Romance v F-dur. 1. vyd. Ze švédské verze nizozemského 
originálu ... přeložila M. Lesná-Krausová. Praha: Plzákovo nakladatelství, 1946. Edice 
Přátelé hodnotné detektivky; Sv. 14. Název orig.: Romance in F-dur.  


